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St. Mary Doxology (Matins) 

Blessed are you O Mary, 

the wise and the chaste, 

the Second Tabernacle, 

the spiritual treasure. 

Wounia] ;nyo Mari;a : ]cabe 

ouoh ;ncemne : ]mah;cnou] 

;n;ck/n/ : pi~Aho 

;m~Pneumatikon.  

O-oniati entho Maria: ti-

savey owoh en-cemney: 

ti-mah-esnoti en-eskini: 

pi-aho em-epnevma tikon 

The pure turtle-dove, who 

declared in our land, and 

brought to us, the Fruit of 

the Spirit. 

}[rompsal ;nkayaroc : 

y/etacmou] qen penkahi : 

ouoh acviri nan ;ebol : 

;noukarpoc ;nte pi~Pneuma. 

Ti-chrom-epshal en-

katharos: thee-etasmoti 

khen penkahi: owoh asviri 

nan evol: en-okarpos ente 

pi-epnevma 

The Spirit of Consolation, 

came upon your Son, in 

the waters of the Jordan, 

of which Noah was a type. 

Pi~Pneuma ;mparakl/ton : 

v/;etaf;i ejen peS/ri : 

hijen nimwou ;nte 

piIordan/c : kata ;ptupoc 

;nNw;e. 

Pipnevma emparakliton: 

fe-etafi ejen peshiri: hijen 

nimo-oo ente pi 

yorzanees: kata eptypos 

en-Noey 

For that dove has 

proclaimed, glad tidings to 

us, the peace of God, for 

mankind. 

}[rompi gar ete ;mmau : 

;nyoc achisennoufi nan : 

;n]hir/n/ ;nte V] : 

y/etacswpi sa nirwmi. 

Ti-chrompi ghar ete emav: 

enthos as-hi-shenoufi nan: 

en-ti hirini ente efnouti: 

thee-e-tas-shopi sha 

niromi 

Likewise you O our hope, 

the spiritual turtledove, 

have brought mercy to us, 

carrying Him in your 

womb. 

~Nyo hwi ;w tenhelpic : 

][rom;psal ;nno;/te : are;ini 

;mpinai nan : arefai qarof 

qen teneji. 

Entho hoy o ten-helpis: ti-

chrom-epshal en-no-ete: 

are-ini empi nai nan: are-

fai kharof khen teneji 

He is Jesus, the Begotten 

of the Father, He was born 

of you for us, setting free 

our race. 

Ete vai pe I|/|c : pimici 

;ebolqen ~Viwt : aumacf 

nan ;ebol ;nq/] : afer 

penjenoc ;nremhe. 

Ete fai pe Isos: pimisi 

evol-khen efyot: avmacf-e 

nan evol en-kheeti: af-er 

pengenos en-rem-he 

Therefore let us declare, 

first with our hearts, then 

also with our tongues, 

proclaiming and saying, 

Vai gar marentaouof : 

;ebolqen penh/t ;nsorp : 

menencwc on qen penkelac : 

enws ;ebol enjw ;mmoc. 

Fay ghar maren-ta-o-of: 

evol-khen penheet 

enshorp: menensos on-

khen pen-kelas: enosh 

evol evgoemos 

“O our Lord Jesus Christ, 

make for Yourself within 

Je pen_ I|/|c P|,|c : 

mayami;o nak ;n;qr/i ;nq/ten 

Je penshois Isos pi-

khristos:mathameyo nak 



us a sanctuary, a temple of 

Your Holy Spirit, 

glorifying You.” 

: ;nou;ervei ;nte Pek~Pneuma 

|e|y|u : eu]doxologi;a nak. 

en-ekhri enkheeten: en-o-

erfey enti pek-epnevma 

ethowab: evti zoxologia 

nak 

Hail to you, O Virgin, the 

right and true Queen. Hail 

to the pride of our race, 

who bore to us Immanuel. 

<ere ne ;w }paryenoc : 

]ourw ;mm/i ;n;al/yin/ : 

,ere ;psousou ;nte 

pengenoc : ;are;jvo nan 

;nEmmanou/l. 

Shere ne o-ti parthenos: ti-

oro emmi en-alithini: 

shere ep-sho-sho 

entepengenos: are-egvo 

nan en-Emmanoeel 

We ask you, to remember 

us, O our faithful 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

Ten]ho arepenmeui : ;w 

];procatat/c ;etenhot : 

nahren pen_ I|/|c P|,|c : 

;ntef,a nennobi nan ;ebol. 

Tenti-ho ari-penmevi: o ti-

epros tatis-etenhot: nahren 

penchois isos pi-khristos 

entef-kanen-novi nan evol 

Anaphora Responses Saint Basil and Saint Gregory 

And with your spirit. Ke meta tw ;pneumatoc 

cou. 

Ke meta to epnevma tos 

so 

We have them with the 

Lord. 

E,omen ;proc ton Kurion. Ekhomen epros ton 

Kyrion 

It is meet and right. Eu,arict/cwmen tw 

Kuriw. 

Ev-kharistee-somen to 

Kyrio 
 

The refrain of the Third Canticle (Evlogi-te pan-ta-ta ergha) 

Bless the Lord, O you 

works of the Lord, Praise 

Him and exalt Him above 

all forever. 

Eulogite pantata erga 

Kurie ton Kurion: ;umnite 

ke ;uperu'ote: auton ic 

touc ;e;wnac. 

Evlogi-te pan-ta-ta ergha, 

Kerie-ton ke-rion emni-te, 

ke epe-rif-sote avton, ees 

toos e-o-nas. 
 

Praxis Response for the Ressurection 

Hail to His resurrection, 

when He rose from the 

dead, in order to save us, 

from our sins. 

><ere tef;anactacic: 

;etaftwnf ;ebolqen 

n/eymwout: sa ;ntefcw] 

;mmon: ;ebolqen nennobi. 

Shere tef-anastasees, e-taf-

tonf evol khen nee-ethmo-

oot, sha-entef soty 

emmon, evol-khen 

nennovi. 



Blessed are You indeed, 

with Your good Father, 

and the Holy Spirit, for 

You have risen and saved 

us. Have mercy on us. 

K;cmarwout ;al/ywc: nem 

Pekiwt ;n;agayoc: nem 

Pi;pneuma eyouab: je 

aktwnk akcw] ;mmon nai 

nan. 

ekecmarwout alythwc: 

nem Pekiwt enagathouc: 

nem Piepnevma ethouab: 

je aktwnk akcwti emmon 

nai nan. 
 

  


